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KIRISIW 

Qaraqalpaq leksikografiyası bay tarıyxqa iye. 

Dáslepki qaraqalpaqsha sózlikler kóp tillik ózara 

tásir sheńberinde jaratılǵan, yaǵnıy, qaraqalpaq tili 

tarıyxıy, mádeniy ham sıyasıy sebeplerge kóre rus 

tili menen birge rawajlanıp kelgen. Qaraqalpaq 

leksikografiyasında tiykarınan russha-qaraqalpaqsha 

hám qaraqalpaqsha-russha sózlikler basım 

kópshilikti quraǵan. Qaraqalpaq jazıw grafikasınıń 

arab álipbesinen(1928-jılǵa shekem) latın 

álipbesine(1928-jıldan 1940-jılǵa shekem), keyin 

kirill álipbesine(1940-jıldan 1994-jılǵa shekem) hám 

1994-jıldan baslap latın álipbesine qaytıwı 

leksikografiya tarawındaǵı jumıslarǵa sezilerli 

dárejede tásir kórsetken. 

ÁDEBIYATLAR ANALIZI HÁM 

METODOLOGIYA: 

Qaraqalpaq leksikografiyasınıń tariyxı 

jazıwdıń ózgeriwi hám mádeniy faktorlar menen 

tıǵız baylanıslı. Rus-qaraqalpaq sózligi (1947) 

sıyaqlı dáslepki sózlikler tildi sistemalastırıwda 

tiykarǵı rol oynadı. Qaraqalpaqsha-russha sózlik 

(1958) jergilikli auditoriya ushın qaraqalpaq tilin 

belsendi kórsetiwdiń áhmiyetin kórsetti, keyinirek 

bolsa shet tillerdi úyreniw zárúrliklerin 

sáwlelendiriwshi qaraqalpaqsha-inglissha sózlik 

(1970) payda boldı. Álipbe reformaları 

leksikografiya tarawındaǵı jumıslarǵa kúshli tásir 

kórsetip, tildi jańa grafikalıq standartlarǵa muwapıq 

dúzetiw zárúrligin atap ótti. 

Bul izertlew qaraqalpaq leksikografiyasınıń 

rawajlanıwına baylanıslı tiykarǵı sózlik basılımları, 

ádebiy kózqaraslar hám tariyxıy maǵlıwmatlar 

analizi tiykarında ámelge asırıldı. Xronologiyalıq 

metod tiykarǵı basqıshlardı ajıratıw hám til hám 

mádeniy ózgerislerdiń sózliklerdi jaratıwǵa tásirin 

baqlaw imkaniyatın berdi. Sonday-aq, izertlewde 

sózliklerdiń mazmunı hám jańa lingvistikalıq 

standartlarǵa beyimlesiw maqsetinde avtorlar 

tárepinen kirgizilgen strukturalıq ózgerislerdiń 

analizi de tiykarlanǵan. 

NÁTIYJELER: 

1990-jıllardıń baslarında Ózbekstan ǵárezsiz 

bolǵannan soń, mámleket xalıqlarınıń jazıwın latın 

álipbesine ótkeriw jumısları baslandı. 1993-jıldıń 

aqırında ózbek tiliniń latın álipbesine tiykarlanǵan 

álipbesi tastıyıqlandı hám 1994-jılı fevral ayında 

qaraqalpaq tili ushın da usı tiykarda jańa álipbe qabıl 

etildi. Bul álipbe Ulıwma túrkiy álipbege 

tiykarlanǵan bolıp, onda Ä, Ö hám Ü háripleri 

sıyaqlı diakritik belgiler bar edi. 

Biraq 1995-jılı ózbek hám qaraqalpaq 

álipbeleri qayta kórip shıǵıldı. Diakritik belgiler 

ornına digraflar hám apostroflar kirgizildi hám jańa 

jazıwǵa tolıq ótiw 2005-jılǵa shekem ámelge 

asırılıwı rejelestirilgen edi. 

2009-jılı qaraqalpaq álipbesine jáne 

ózgerisler kirgizildi: "ts" hárip birikpesi "c"ǵa 

almastırıldı, "I ı" háribi "I’ i" háribine ózgertildi hám 

"ch" digrafı engizildi. 2016-jılı 2009-jıldaǵı reforma 

biraz ózgertildi hám apostrof háripler ornına akut 

penen belgilengen háripler, máselen, Á, Ó, Í, Ú, Ǵ 

hám Ń kirgizildi. Bul 1928-jıldan berli qaraqalpaq 

tili ushın latın jazıwınıń jetinshi versiyası boldı hám 

bul ózgeris házirgi kúnge shekem ámel etip 

kelmekte. Bul ózgerisler tilde bar bolǵan sózliklerdi 

beyimlestiriw ham jazıwdıń ózgermeli tiykarında 

leksikanı gewdelendiriw ushın jańa ádislerdi islep 

shıǵıwdı talap etedi. 

Bunday ózgerisler tek ǵana sıyasıy ham 

mádeniy salalarda emes, bálkim, leksikografiya 

tarawında da rawajlanıw ham ósiwlerge sebep bolıp, 

1947-jılı eń birinshi eki tillik sózliktiń jaratılıwına 

alıp keldi. Bul waqıtta qaraqalpaq jazıwı kirill 

álipbesine tiykarlanǵan edi hám belgili bolǵanınday, 

jeterlishe kemshiliklerge de iye boldı. Máselen, /æ/, 

/œ/, /y/, /ŋ/ hám /w/ seslerin bildiriwshi belgiler 

(háripler) bolmaǵanlıqtan, a, o, у háriplerinen keyin 

dawıssız harip jazılsa jumsartıwshı belgi («Ь») 

menen qollanılatuǵın edi. Mine usınday kemshilikler 

1947-jılı Moskva qalasında, Shet tili hám milliy 

sózliklerdi baspadan shıǵaratuǵın mámlekelik 

baspaxanadan basılıp shıqqan, ilimpazlar N.A. 
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Baskakov, S.B. Beknazarov hám U.N. Kojurov 

avtorlıǵında jazılǵan, 30 000 shamasında sózlerdi 

ózinde jámlegen «Русско-каракалпакский 

словарь» atamasındaǵı, professor N.A Baskakov 

redaktorlawında baspadan shıqqan sózlikte de óz 

sáwleleniwin kórsetedi. Máselen, sózlikte «корень» 

sózine awdarma berilip atırǵan waqıtta, ekinshi 

mánisi «түп» sóziniń ornına «тупь» dep jazılǵan. 

Biraq, sózlerdiń bul kóriniste jazılıwı sol dáwirdegi 

til normalarına tolıq mas kelgen. Sózliktiń avtorı 

hám redaktorı sóz basında qaraqalpaq tiliniń 

rawajlanıwında ham bayıwında rus tiliniń ornın 

ayrıqsha atap ótip usınday deydi: «Ullı rus tili 

zamanagóy qaraqalpaq tiliniń rawajlanıwı hám 

qáliplesiwinde sheshiwshi rol oynadı, onıń nátiyjeli 

tásiri sebepli qaraqalpaq tiliniń sózligi bilimniń 

bárshe salalarında júdá kóp jańa sózler hám atamalar 

menen bayıdı». Bul qaratlar sol dáwirdegi tarıyxıy 

kontekstti gewdelendiredi, sol waqıttaǵı 

ilimpazlardıń kórsetken kólemli miynetleri hám rus 

tili arqalı qaraqalpaq tilinde bar bolǵan sózler 

dáslepki márte bir dizimge salındı. 

Birinshi russha-qaraqalpaqsha sózlik 1947-

jılı baspadan shıqqannan soń, Qaraqalpaqstanda 

leksikografiyalıq jumıslar rawajlanıwda dawam etti. 

Bul sózlik qaraqalpaq tilin bir tizimge salıw hám 

bayıtıw, rus tili menen til almasıwdı bekkemlew, 

jańa termin hám túsiniklerdi kiritiw jolında áhmiyetli 

qádem boldı. 

Dáslepki russha-qaraqalpaqsha sózlik 

baspadan shıqqannnan soń aradan on bir jıl waqıt 

ótip qaraqalpaq leksikografiyasına jańalıq bolıp 

kirgen birinshi qaraqalpaqsha-russha sózlik 

baspadan shıqtı. Sózliktiń jańalıq bolǵan tárepi, bul 

jerde birinshi márte qaraqalpaq tili aktiv til sıpatında 

beriledi, yaǵnıy, sózlik tiykarınan qaraqalpaq tilinde 

sóylewshiler auditoriyasına qaratılǵan edi. 1958-jılı 

filologiya ilimleri kandidatı D.S. Nasırov hám K.U. 

Ubaydullaev hám da basqa da ilimpazlar dúzgen 

hám S.I. Andreeva, T.S. Safieva, B.L. Xariton 

tárepinen redaktorlengen, professor N.A. Baskakov 

tárepinen tayarlanǵan qaraqalpaq tiliniń 

grammatikalıq ocherkin óz ishine alǵan 

«Қарақалпақша-русша сөзлик» ózinde 30 000 

átrapındaǵı sózdi jámlegen hám Moskvadaǵı «Шет 

тили ҳам миллий сөзликлер мәмлекетлик 

баспасы» nda jarıqqa shıǵarılǵan. Sózlik sol 

dáwirdegi zamanagóy ádebiy tildi, gazeta, jurnal, 

jámiyetshilik-sıyasiy hám kórkem ádebiyat tilin óz 

ishine aladı. 1947-jılı baspadan shıqqan russha-

qaraqalpaqsha sózlikten parqlı bul sózlik sezilerli 

dárejede qáliplesken edi. Aldın aytıp ótken birinshi 

kirill álipbesinde júzege kelgen kemshilikler, 

qaraqalpaq alfavitin qayta kórip shıǵıw kerek degen 

sheshimge alıp keledi. Qaraqalpaqstan, Tashkent, 

Moskva hám Frunze (házirgi Bishkek)den jıynalǵan 

ilimpzlar 1954-jılı bolıp ótken ilimiy-ámeliy 

konferenciyada jańa álipbeniń rejesin dodalawǵa 

qoyıp, 1957-jılı jańa álipbe qabıl qılınadı. Jańalanǵan 

álipbede Ә ә, Ё ё, Ң ң, Ө ө, Ү ү, Ў ў háripleri 

qosılǵan hám orın tártipleri ózgergen edi. Jańalanǵan 

álipbe 1960-jılı ámeliyatqa rásmiy túrde 

engizilmesinen aldın-aq 1958-jılı eń sońǵı ózgerisler 

saqlanǵan halda birinshi qaraqalpaqsha-russha 

sózlik basılıp shıǵadı. 

Solay etip, qaraqalpaqsha-russha sózlik tek 

ǵana qaraqalpaq leksikografiyasına úlken úlesin 

qosıp qoymastan, tildiń bárshe aspektleri hám 

belgilerin óz ishine alıw ushın tereń izlenis hám 

hújjetlestiriw zárúr ekenligin kórsetip bergen edi. 

Birinshi eki tillik sózlikler haqqında aytıp 

ótkenimizden soń, qaraqalpaq leksikografiyasına 

kólemli úlesin qosqan basqa sózlikler haqqında da 

atap ótiwimiz kerek. Qaraqalpaqstannıń 

bilimlendiriw hám mádeniy baylanısları keńeyiwi 

menen basqa shet tillerin úyreniwge degen 

zárúrlikler payda bola basladı. Leksikografiya 

tarawımızdaǵı jáne bir úlken jańalıqlardan biri 

esaplanǵan sózlikler qatarında qaraqalpaqsha-

inglisshe sózlik te orın alǵan edi. 

Birinshi qaraqalpaqsha-inglisshe sózlik 

1970-jılda Moskvada, «Қарақалпақстан» 

baspasında shıǵarılǵan bolıp, ilimpazlar J.B. 

Buranov hám P.K. Kurbanazarov avtorlıq, professor 

V.D. Arakin redaktorlıq qılǵan. Bul sózlik arnawlı 

qaraqalpaq mektep oqıwshıları, orta mektep 

oqıwshıları, birinshi hám ekinshi kurs studentleri 

ushın inglis tilin úyreniw hám orta dárejedegi 

tekstlerdı awdarmalawda járdem beriw maqsetinde 

jaratılǵan. Sózlik dáslep awdarma sózlik sıpatında 

jaratılǵan bolsa da, qaraqalpaq hám inglis tili 

ortasındaǵı til ayırmashılıqlar sebebinen anıq 

ekvivalent beriw hárdayım da múmkin bolmaǵan. 

Nátiyjede, sózliktegi kóp sózler tuwrıdan-tuwrı 

awdarma qılınbay, tek túsindirme berilgen. Sózlikte 

20 000nan aslam kóp qollanılatuǵın sózler keltirilgen 

bolıp, olardıń kópshiligi qısqa sóz birikpeleri 

kórinisinde berilgen. Sózliktiń sońǵı betlerinde inglis 

tili grammatikası haqqında qaraqalpaq tilinde kóp 

maǵlıwmatlar keltirilgen, sonday-aq, menshiklik 
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atlıq sózler hám geografiyalıq orın atamaları da 

keltirilgen, bul nárseler sózlikti paydalanıwshılar, 

ásirese, oqıwshılar ushın qımbatlı derekke 

aylantırǵan. 

TALQILAW: 

Qaraqalpaq leksikografiyasınıń evolyuciyası 

bir jazıwdan basqa jazıwǵa ótiwler menen baylanıslı 

ózgerislerdi, sonday-aq, bilimlendiriw hám mádeniy 

kontekst talapların sáwlelendiredi. Dáslepki rus-

qaraqalpaq sózlikleri kóplegen jańa terminlerdi 

qosıp, qaraqalpaq tiliniń statusın kúsheytirip, rus tili 

menen baylanıslardı bekkemlewge xızmet etti. 1958-

jıldaǵı Qaraqalpaqsha-russha sózligi qaraqalpaq tilin 

belsendi til sıpatında kórsetip, tildiń barlıq táreplerin 

tereń izertlew hám ózgerip atırǵan grafikalıq 

standartlarǵa beyimlestiriw zárúrligin tastıyıqladı. 

1970-jılı qaraqalpaq-inglis tilindegi sózliktiń 

jaratılıwı ayırım sózlerdi awdarıw qıyınshılıǵına 

qaramastan, shet tillerdi úyreniw zárúrligin 

kórsetiwshi áhmietli qádem boldı. Zamanagóy álipbe 

reformaları tildiń áhmietin saqlaw hám jańa 

talaplardı qanaatlandırıwda leksikografiyalıq 

jumıslardıń áhmietin atap ótpekte. 

JUWMAQ: 

Qaraqalpaq leksikografiyası tarıyxı tildiń 

rawajlanıwı mádeniy hám siyasiy ózgerisler, sonday-

aq, jazıwdıń beyimlesiwi menen tıǵız baylanıslı 

ekenligin kórsetedi. Hár qıylı basqıshlarda basıp 

shıǵarılǵan sózlikler qaraqalpaq tilin 

sistemalastırıwda hám jámiyettiń bilimlendiriw 

talapların qanaatlandırıwda úlken áhmiyetke iye 

boldı. Jańa álipbe normalarınıń kirgiziliwi 

qaraqalpaq tiliniń grafikalıq hám leksikalıq 

ózgesheliklerin esapqa alatuǵın zamanagóy 

leksikografiyalıq qatnaslardı jaratıwdı talap etedi. 
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